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Abstract

Translation has always played a vital role in interlingual communication. Due to the great changes
in the world economic pattern, the translation of economic texts has become a hot topic. This pa-
per discusses the characteristics of economic texts from the perspective of translation studies, and
discusses the translation for economic texts mainly on the levels of lexicon and syntax under the
guidance of Skopos Theory, so that the translation can play a role in the target language context
and at the same time be comprehensible to the readers of the target language readers, and satisfy
the purpose of translation.
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1. 518

K, GIBRATENKTF 2RISR T RER L. AT T, IRAFRiLt
THEPRETER R, 2T RO M IR ERBE (Ph A T 5 8 ST 1 e B R AR TS, AN
HBLAHE, BN AT ERAILERIINEIZ R ), AR R AN B B 2R A 1 A B T ML £
BRI ARTESS , IR Z T AT U L Mk AR

et A LGt G b, R EAR D WA A AL BEE BT IR, R S
TR¥F TRRDHAC, PEE) TP AL SN & KRR E NG ER R BT lReT 5 LalE
RIEHI R, QFFRSORT SRR E, Vol BB K.

2. BEEHNSHERFESIER
2.1. BRYitHELR

FEIET 20 HE20 70 AEAUS, 2 Th Al SURNRBRIE I BEL A 00 . BRI 300  FoK
IRIETYUEA « SENTH DI RIREIG FOBEIT, T 1978 4E7E (MRMBIEENSHER) — el B ViR T B0
FUE AR R7E 0 BN SERR 10 2% F OS2 AT PR BB RS 7 [1]0 205, SORIBE % - if
HE 10 T DA IR0 R R BRI 3R T “DhANARS:” rom BRI, SRS T H i,
F I8 R I 3 O B RIAT R M, W — R F MBS ST, R R B
fesehr, FR R SOR A S — 2 AR

I DA e B R B SN BT 000 0, B2 — R0 F ORI o, FL L b
RIS, B F AR BRI, 8 2ER0 R b A S04 BRI % H 0.

H S AR =B, B B E TR S . SASEI e, U R  E, 3
5 A RS S T B JEUI2] . AR ORI SRR O A, BRI RS TR CA, R
SRR L AR RIS BT, B AORIZE 3. IR I A SR P B, (PR
T RS L R KRR P SR TR TR, 5 B R IR S, 7 i
SCABA KA I 5 A SRR e 2 3, TR SR SO RS A et F IV 4] IS
45 0 R P30 5 RSO A FE B R B, SO SR TJSC. ZERR RS eSO A rh B % P s S T A
PO SV T SO R RSO S

2.2. BRI EFACARIFHNIESER

LIRS, O ARE (RAT I eRl. el RIS, HeBtlk). AR il #
Aty PRI SO BUH BEBEAE . RO . SR B I BER . BiadaR. kR0 fF. BSE R,
LUK [ BBl sl i A R Fefbh S #E— 2R3 A0S0, AR HRIAsE L.
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LU RAE TR RBSCA, B AEAER 2 WL [ 5 A% B SC(E B e BRSO R m 2 YA 2 LI
X KREMHLTOIRA ARG . Figia . Bria; R EfE, |z RKEIMES
Ay CARZEMERGE, 55 AR BREMEHIRE . BRI g Z R H AR
W, RUE R REAE BRI SO T b, AR AR P IR 07 s AEAE T o DR AE BEAT R PR ROCA
FHRES, W N AR E R bR, (AR, MERIHIREUE R[5, fE “ H AR A0 CE SR
MRS, ERZIAZ MR, RIERM MBI ST, RCRESIARIRST. HEm. 5
IR 2GR B B H K, RSP IIRE. £ “ETEN” 1483, Wi aias
PR ORI SR AT ek, A1 N3 RE NS B AR I ST AR A (5

3. BRRELFATEATEPHNA
3.1 JECEM

311 HiF

ARG R R — R BRI ) & 548 F 1 2 7R X GO & iR Rl E AA] 2 . RAERTEAE 22K
SRR A EEMAL, ROAARIES ARV A RS T2 0E R R, B RERR R SO A&
FIRTHR T SO 25 G 5 BADE — B E SCHE S AL, A5 R SUARRI R IME fU7E T eT v B 1k
R, AR HAREES A UK BN 3 2R 0% . I: uewna moramenus 2[RIy ; nsbexanue mamora it
i s koo puuuent nuksuasocTy sl L # ; kymiopa obmuramuu i %7 M1 ; nanorossle cTumysst ot SIS o

1 1:

JR 3 : KonmenTtpamus KanmuTajga ¥ aKTMBOB OAHKOBCKOW CHCTEMBbI B KpYMHEHIIMX GaHKax AOCTHMIIA
MaKCHUMaITbHBIX 3HadeHHU K koHIy 2021 roma (Ha 13 C3KO Ha 1.01.22 r. mpuxommmock 6onee 75% akTHBOB
GaHKOBCKOM crcTeMbI).[6]

PO B 2021 FIE, AT RGP KT I BEA R B R A R (B 22 E 1 1 H, 18
KRG EEEAS TN (HRAT RA T =1 75%Lh 1),

“C3KO” J& “cuctemHO 3HauMMas KpeauTHas opramsauus” W E FR4EEEN, BN “REEEN
FUENA ", KA RIS TR T — e, BOZig B e s BT B iR, #ERIE B,
FFE B B 0 B s )

3.1.2. FiF

BRI FRE AT T R A AR R AR SR AT, & BRI ORI R TE A R R . A
WHT LALLM FlAL. . PIARSE. SEERH IR RICE SRS ER, (2
[ R 1) 0 E

1 2:

J73C: Jaxe c motepeii paboThI, CBA3aHHON ¢ TaHKepaMy, “BoMHr” IIpo0IKaeT HAHUMATh PAGOTHUKOB HA
3aBoJ “DBepeTT”, KaK 3asBuUIIa MpejicTaBuTelb KoMmanuu J[3060u Xurepc. [7]

PO PEPGE A TR E N « B AR, BMERE VRS, Bl AR ARSEER IR R )
AT

BIH)H T “Bounr” « “Deepert” Fl “ 19661 Xutepe” #ERH T &L, Al EN “BHEAF" .

“HRILTERF” AN CREEL o BT, MEESCREY T, ARUEREUER .

3.13 BiF
A AR AT AT A S S E R, I R TR RS, R E RN, R RSN

&l
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R b B SO AR, DOk BIR R B RCR . A E AR B A R P, B IR AT SCHIIR
WA TR DI, (RIS AFE B VR 8408 ¥ A Je U A0 BF s 0

i 3:

J7 3 : Baiimen neran oObACHUTH [IOpOIIEHKO, KaK MPATaTh KOHIBI B BOAY M KAaK CKPBIBATh (aKThI
MaXHHAIUH ¢ aMEPUKAHCKUMHU OFODKETHBIMHU CpecTBamu. [8]

B FRE LS 5e 22 T F R AN AT ) FH 5 [ T T BUE o R 22 2 A B B 1 -

il 4:

J& X : Flybe obecneunna ypenuyeHue cBoero 6ajanca Ha 150 MUIIHOHOB (YHTOB CTEPJUHIOB ¢ OMOIILIO
BBIMYCKA aKIMH, KOTOPBIE, MO YTBEPXKIACHUIO €r0 PYKOBOJCTBA, TPUBJIEKIM PsiJi UHBECTOPOB IPEANPUSITHH,
00aJa0InX TOPOrOCTOAIINMHY akTHBamH. [9]

PO RO A Rl RAT RS T 15 GBI B A BRI G, U B R AR BRI
ST ERAR TR

%1 3 i) “nupstats konus! B Bony” ELEEA R REmRIEAK R, REREIBH LR ERKE RN 24
WEFRL EE R, T B EACKE I B, 9 R R S g KR, SRR 2 B R
HiFe BASMHE M, MRARAH SO S B R SOESR W RN “ HERG k2 Tk . 5] 4 1) “nasectopos
IpeANpUATHIA, 06JIaIar0IIUX JoporocTosmmumu aktusamu” 14 B8 7 T 2 8 BN “ A mnE Z 2 R s & 7,
FESCRAFAMEMHE, RYE AT SO, ERR AR B, TR ABE T ARTE BB RE
FERESCHERRIE N ST R S

]

3.2. AEEME
3.2.1. WiF

LGRSO RE D, WRAER IR P ANE B8 K il 5 0, BB UAE, AFa
BNIEE S M, ARSI OGS S . & IR M & RS R A AR, T e SR S A A
BEER.

1 5:

Jf: Jlo6oe HEBBITIONHEHUE JTUX PaJUKaJIbHBIX KOOPJIMHUPOBAHHBIX JIEHCTBHI MOMET NMPUBECTH K
PBIHOYHOMY 00BaIy, ro6anbHOMY GHHAHCOBOMY KPH3HCY M SKOHOMHUYECKOH aempeccur Bo BceM mupe. [10]

PG ARARBUX Ao M AT S, SRS ETAL, EEREREHIMZ TR % .

11 6:

J&: B 2022 roay bank Poccuu OpucTynui K NUIOTHOMY TECTUPOBaHHIO I1aTdopMbl HudpoBoro py6is,
B KOTOPOM BBIpa3uiik NPUHSATH ydactue 12 6aHkoB. [6]

BRI 2022 4F, P HHAT I AR B s A G AT IR, A 12 ZARIT S 5

%1 5t ) “rmoGansromy” F1 “Bo Beem mupe” HF LA R “AER”, BRI T ERPE, WEAIEOCE
AR, BRI SCHIT L. ] 6 A nE 1 ERR E € i A AEIRTE 4RI koTopsit, I8 IS B SCRE N
WY, A RNIERIZRIE S, 756 3 R raE SR AN B JE .

322 HiE

LUFRIATRA G R, ZRARIEMR T @ Pkil. H A9 BRI SO AT RE AR b P I I
RS, DRIIE B HE A AN ) BRAR A A R I, 136 PR R IR A A, R SR
a7, IR 2 A IR 2538 73 22 [RDE 2 AR, 6 SCRE NS A DU RIS, A A i H

DOI: 10.12677/ml|.2023.1112774 5778 IARIE = 2


https://doi.org/10.12677/ml.2023.1112774

W55

1 7:

J73C: Tlo munum Lentpanbubix G6ankos Poccuiickoit ®enepanun n Kuraiickoit Haponoii Pecry6iuku
MIPOBECTH IIEPETOBOPHI 00 YIPOILEHUN W MHTCHCH(UKAIIMK TPOLETYP OTKPBITHS NPSIMBIX KOPPECHIOHICHTCKUX
oTHomeHunii ¢ OankamMu KHP B mensx yBenmudeHHs MOMM TPSIMBIX BATIOTHBIX TPAH3aKIUKA W PACIIUPEHUS
BO3MOKHOCTH HCIIOJIb30BAHUS I0aHs B KQUeCTBE PE3CPBHOMN BaMIOTHI. [6]

PEOC: M B A vh A N RS E rp SARAT HEAT 200k, TIN5 5 o [ B AT T B AR
RAMREF, VBRSNS 5 KR BOF KA R MAE il 46 52 TR AT RedE -

B 7 R “n” RIS T OIS BRI, RN, AU SIS 2 1, T H
FEVEIE A B NI B T2, IS S8 B D Rg LRI 45

3.2.3. HEIEFF

WAV R AT E RER NN ER], FT 28 HECRELRE K. R, BEEIRE
BIF NI ICRIG, 8RS AP OB . R, SRR SR R 4
BE IR FERE L.

51 8:

JF3: YhomsHyB o mpolecce AeI0BOro cOTpyAHMYecTBa Mexay Kuraem u Poccueit B 061acTi Toprosiu u
oKOHOMHUKH, JIu Xydi OTMETHI, YTO B IIO- CIEIHUE IOl HAOIIONAETCS HENPEPLIBHOE IMOBBLILIEHUE YPOBHS
KMTaHCKO- POCCHICKOTO TOPrOBO-DKOHOMHYECKOTO COTPYIHHYECTBA, ONMPAIOIIErocs HA  MPUHIIUIBI
B3aUMOBBITOAbI U XapaKTepI/ByIOHleFOCS[ yCHeHIHBIM paSBI/ITI/IeM II0 BCEM HaHpaBHeHI/I}IM IIByCTOpOHHeFO
B3aumoeicTeus. [11]

B IRBIPRA R GAEHAER, 20U, EFk, TRER SRR, £ HE BRI 5
BER b, XA G AR R & SUSE S T R R R .

DA R UG S5 A8 I 2Rk ST BN ], 8 18 B AR S AR AN [E] . fE4]B) b, 52 1E “ kuraiicko-
POCCHICKOro TOproBo-skoHoMudeckoro cotpyaunuectsa” I T # (& Mi1a “yposna” Z )5, HSATERIERIN
T, NOZIEAE SR R, B iERTRE . R SR N IE N, S AEE . AP T
H B RS R, AF RS0 JE A AR N A AE R E IR — B
4. BV

LUF ISR R — D ek AU, T ARE B R N, H AR RSO IR R
TRSIEH, XABFISCARBATRIER, A RIS ] 2 A B PR Rms,  F ARl e SO SN Sl i HL
PG ARIE A, AL SGE B A80E 5 SRS AR, A2 SCHAZbr H . FATE SR IE UL &
LA A 2 3 SCIURABAERR , BRATTHE A R AR [ 22 5% ) [ e A 28, b PR SCARE 204
AR KR BEEN . KFFRCAMERERIS R, CefREAHM N THRRINS 77, (Alnfrse
P R BCER P, B/ 5 NS T (BRI R, JRATERXA MR iy, A
e BIERE IR, Nt At R R TTIR AR 1
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